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¡Gracias por haber comprado este instrumento de buena calidad, que le 	
permitirá controlar su presión sanguínea de forma sencilla y efectiva en 	
cualquier momento! 
¿Qué es la presión sanguínea? 
La presión sanguínea es la medición de la presión de la sangre que fluye contra 
las paredes de las arterias. La presión arterial cambia constantemente durante 	
el ciclo cardíaco. La presión más alta del ciclo se denomina presión sistólica. 	
La presión más baja es presión diastólica; estas dos lecturas son necesarias 

para poder evaluar el estado de su presión sanguínea. Muchos factores, como 
la actividad física, la ansiedad o el momento del día, pueden influir en su presión 
sanguínea. La presión de la sangre es baja durante la mañana y alta por la tarde 
o por la noche. Es baja en verano y alta en invierno. 
¿Cuál es la presión sanguínea normal? 
La presión sanguínea cambia de una persona a otra y depende de una serie 
de factores como la edad, el peso, las condiciones físicas o el género. La lectura 
normal clásica para un adulto de entre 18 y 45 años es 120/80. Recuerde que 
solo su médico está cualificado para determinar si las lecturas que realiza son 
normales para usted. 

¿Cómo se mide la presión sanguínea? 
1. Relájese y adopte una posición adecuada
• Es muy importante que la persona que se está tomando la tensión esté 

relajada y cómodamente sentada.
• Ponga el brazo donde se mide la tensión a la altura del corazón. Extienda 

el brazo sin tensarlo ni ponerlo rígido. Apoye el brazo en una superficie plana, 
como un pupitre, con la palma izquierda mirando hacia arriba. Mantenga 
quieto el brazo donde se mide la tensión.

2. Cómo poner los brazaletes de velcro y el diafragma pectoral
• Ponga el manguito 2-3 cm en el brazo izquierdo desnudo, encima del codo; 

cierre el manguito mediante los parches de velcro. El manguito debe flojo, 
pero no 	demasiado. Debe ser posible pasar uno o dos dedos entre el mangui-
to y el brazo. No ponga nunca el manguito encima de una prenda de vestir.

•	 En caso de que el manguito tenga un anillo en forma de D metálica, ponga 
el extremo suelto del manguito a través del anillo D y ciérrelo con el parche 
de velcro.

•	 En caso de unidades de uso doméstico, el diafragma pectoral del 
estetoscopio integrado en el manguito debe colocarse encima de la arteria 
braquial.

3. Hinchado del manguito
•	 Cierre la válvula de aire del bulbo girando el tornillo en sentido horario. 

No apriete demasiado.
•	 Apriete el bulbo de hinchado con la mano a un ritmo constante hasta que la 

aguja del calibrador apunte a 30 mmHg por encima de su valor de presión 
sistólica 	superior normal. Si no lo conoce, hinche hasta alcanzar 200 mmHg.

4. Valor superior de lectura de la presión sanguínea sistólica
• Abra lentamente la válvula de aire girando el tornillo en sentido horario y 

ponga el diafragma del estetoscopio encima de la arteria braquial. El rango 
de deflación es vital para obtener una lectura precisa, de manera que debe 
practicar y controle un rango de deflación recomendado de 2-3 mmHg 
por segundo o una caída de una o dos marchas en el calibrador de presión 
por cada latido. No debe mantener hinchado el manguito más tiempo 
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del necesario.
Cuando el manguito empiece a deshincharse, debe escuchar atentamente
con el estetoscopio. Observe la lectura en el calibrador si nota unas 	
pulsaciones leves y rítmicas o palpitaciones. Esta es la lectura de la presión 
sanguínea superior sistólica. Escuche atentamente para familiarizarse con 
el sonido de pulsación. Cuando se haya familiarizado, debe verificar este 
procedimiento con su médico.

5. Valor inferior de lectura de la presión sanguínea diastólica
• Deje caer la presión al mismo rango de deflación. Cuando alcance el valor 

de presión sanguínea inferior diastólica, las palpitaciones se detienen.
• Deshinche la válvula del manguito por completo. Saque el manguito del brazo 

y quítese el estetoscopio de las orejas.
6. Registre sus lecturas
• Repita la medición dos o más veces. No olvide registrar sus lecturas y el 

tiempo del día inmediatamente después de haber terminado la medición. 
Un momento adecuado es a primera hora de la mañana o justo después 
de las comidas. Recuerde que su médico es la única persona cualificada para 
analizar su presión sanguínea. 

7. Especificaciones 
• Rango de medición: 0-300 mmHg 
• Precisión: ±3 mmHg
• Graduación escala: 2 mmHg 
• Mantenimiento
• Si lo cuida y lo mantiene adecuadamente, su kit de presión sanguínea 

funcionará satisfactoriamente durante años. 
Las reglas básicas:
• No lo deje caer ni lo agite. 
• No lo infle nunca por encima de los 300 mmHg. 
• ¡No exponga nunca los manguitos a radiación solar intensiva! 
• ¡No toque nunca la tela de los manguitos o partes con un instrumento afilado, 

dado que este puede dañarlos!
• Deshinche siempre por completo el manguito antes de guardarlo. 
• No desmonte el manómetro bajo ningún concepto.
• Guarde todo el instrumento en la caja suministrada para mantener el 

diafragma y las demás partes limpios.
• Condiciones de temperatura del almacenamiento: de -20°C a 70°C con una 

humedad relativa del aire de 85% (no condensado).
• Limpie el manómetro y el bulbo con un trapo húmedo. No es necesario 

esterilizarlos, ya que las partes no entran directamente en contacto con 
el cuerpo del paciente.

• Quite la cámara primero y limpie el velcro, la cámara y los tubos con un trapo 
húmedo. El manguito se puede lavar con jabón y agua fría, al igual que los 
demás manguitos, pero debe enjuagarlo con agua y dejarlo secar al aire.

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses
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IT - Fabbricante GB - Manufacturer  FR - 
Fabricant  ES - Fabricante  PT - Fabricante  
DE - Fabricante  GR - Παραγωγός  SA - 
ةعنصملا ةكرشلا

IT - Limite di temperatura  GB - 
Temperature limit  FR - Limite de 
température  ES - Límite de temperatura  
PT - Limite de temperatura  DE - Limite 
de temperatura  GR - Όριο θερμοκρασίας  
SA - ةرارحلا ةجرد دح

IT - Leggere le istruzioni per l'uso GB - 
Consult instructions for use  FR - Consulter 
les instructions d'utilisation  ES - Consultar 
las instrucciones de uso  PT - Consulte 
as instruções de uso  DE - Consulte as 
instruções de uso  GR - Διαβάστε προσεχτικά 
τις οδηγίες χρήσης  SA - صرحو ةقدب أرقا 
مادختسالا تاميلعت

IT - Conservare al riparo dalla luce solare 
GB - Keep away from sunlight  FR - Á 
conserver à l’abri de la lumière du soleil  
ES - Conservar al amparo de la luz solar  
PT - Guardar ao abrigo da luz solar  DE 
- Guardar ao abrigo da luz solar  GR - 
Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία  
SA - سمشلا ءوض نع اًديعب ظفحي

IT - Codice prodotto  GB - Product code  
FR - Code produit  ES - Código producto  PT 
- Código produto  DE - Código produto  GR - 
Κωδικός προϊόντος  SA - جتنملا دوك

IT - Numero di lotto  GB - Lot number  FR 
- Numéro de lot  ES - Número de lote  PT - 
Número de lote  DE - Número de lote  GR 
- Αριθμός παρτίδας  SA - ةعفدلا مقر

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto  
GB - Keep in a cool, dry place  FR - Á 
conserver dans un endroit frais et sec  ES 
- Conservar en un lugar fresco y seco  PT - 
Armazenar em local fresco e seco  DE - An 
einem kühlen und trockenen Ort lagern  
GR - Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό 
περιβάλλον  SA - فاجو دراب ناكم يف ظفحي

%

IT - Limite di umidità  GB - Humidity limit  
FR - Limite d’humidité  ES - Límite de 
humedad  PT - Limite de humididade  DE 
- Limite de humididade  GR - Όριο υγρασίας  
SA - ةبوطرلا ةبسن دح

IT - Rappresentante autorizzato nella 
Comunità europea  GB - Authorized 
representative in the European 
community  FR - Représentant autorisé 
dans la Communauté européenne  ES - 
Representante autorizado en la Comunidad 
Europea  PT - Representante autorizado 
na União Europeia  DE - Representante 
autorizado na União Europeia  GR - 
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση  SA - يف دمتعم لثمم 
يبوروألا داحتالا

IT - Attenzione: Leggere 
e seguire attentamente 
le istruzioni (avvertenze) per l’uso  GB 
- Caution: read instructions (warnings) 
carefully  FR - Attention: lisez attentivement 
les instructions (avertissements) ES 
-  Precaución: lea las instrucciones 
(advertencias) cuidadosamente   PT 
- Cuidado: leia as instruções (avisos) 
cuidadosamente  DE - Achtung: 
Anweisungen (Warnungen) sorgfältig 
lesen  GR - Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά 
τις οδηγίες (ενστάσεις)  SA - ةءارق :رذحلا 
ةيانعب (تاريذحتلا) تاميلعتلا

IT - Dispositivo medico conforme alla 
Direttiva 93/42/CEE  GB - Medical Device 
complies with Directive 93/42/EEC  FR - 
Dispositif médical conforme à la directive 
93/42 / CEE  ES - Producto sanitario para 
diagnóstico in vitro conforme con la Directiva 
98/79/CE   PT - Dispositivo médico de 
diagnóstico in vitro em conformidade com 
a Diretiva 98/79 / CE  DE - Medizinprodukt 
gemäß Richtlinie 93/42/CEE  GR - 
Διαγνωστικό ιατροτεχνολογικό προϊόν in vitro 
που συμμορφώνεται με την οδηγία 98/79 /CE  
SA - 98/79/CE يصيخشتلا يبطلا زاهجلا يف 
هيجوتلل لاثتمالا يف ربتخملا يف




